
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH 
p-ISSN:2588-4123      e-ISSN:2588-7521 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

University of Tehran press 
 
 

579  
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 1

4
, N

u
m

b
er 4

, W
in

ter 2
0

2
4

, P
a

g
e 5

7
9
 to

 5
9
5
 

 

Examining the components of the curriculum "media translation" in the field of 

German language and literature at the bachelor's level 
 
Mohammadreza Dousti Zadeh 0009-0001-6298-9008 
Department of German Language and Literature, Faculty of Foreign Languages and Literature, University of 

Tehran, Tehran, Iran. 
Email: dostizadeh@ut.ac.ir 

 

 Freidoon Naemi 0009-0008-1238-1361 
Department of German Language and Literature, Faculty of Foreign Languages and Literature, University of 

Tehran, Tehran, Iran. 
Email: fenaemi@yahoo.de 

 

                                                           
 M.S, 1997, contemporary german literature, Julius-Maximilian University of WuerzburgB.S, 1990, German Language and Literature, 

University of Shahid Beheshti 
 Bachelor's in German Language and Literature (Beheshti), Bachelor's in Turkish Language and Literature (Allameh), Master's in German Studies 

(Tehran), PhD student in German Didactics (Tehran) 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 07 September 
2024 
Received in revised form 
26 December 2024 
Accepted: 01 January 2025 
Available online: 
Winter2025 

 

 

Keywords: 
translation training, media 
translation, press texts, 
media translation skills, 
headline 

 
ABSTRACT 
In the era of globalization and the domination of information-oriented media, the need for 
language specialists in the field of media translation is strongly felt. This need arises from the 
continuous growth and evolution of the media industry, which creates a greater demand for the 
training of translators. But by examining various aspects of media text translation training in Iran, 
it is concluded that the educational goals are not realized due to the lack of consideration of the 
structure of the media and the function of this type of translation. The aim of this thesis is to rely 
on the framework of the Scopus theory and translation theories such as "functional translation", 
"theory of descriptive studies of translation" and other dominant theories on the science of 
translation, "headline writing" of the media translation course in the undergraduate language 
course and examine German literature at the offering universities as well. This descriptive research 
examines the data of the subject of this course approved by the Ministry of Science and provides 
qualitative analyzes for this purpose. In this research, after analyzing the strengths and weaknesses 
of the course, scientific and practical solutions for processing and transferring media translation 
skills are presented to students, and in this regard, based on the scientific analysis, suggestions are 
made to overcome the weaknesses. The result of this article shows that there is a need to provide 
a supplementary course or even a specialized course in media translation. 
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 چکیده

 یابه متخصصان زبان در حوزه ترجمه رسانه ازیدار بر اطلاعات، نجهت یهاو سلطه رسانه شدنیدر عصر جهان
 یبرا یشتریب یکه تقاضا شودیم یناش یانعت رسانهو تکامل ص وستهیاز رشد پ ازین نی. اشودیشدت احساس مبه

 گونهنیا ران،یدر ا یاجوانب مختلف آموزش ترجمه متون رسانه ی. اما با بررسکندیم جادیمترجمان اتربیت 
محقق  یاهداف آموزش ،ها و کارکرد این نوع ترجمهرسانهساختار  گرفتنن درنظردلیل که به شودیم یریگجهینت
های ترجمه از نظریه نیاسکپوس و همچن هیبر چهارچوب نظر هیاست که با تک نیجستار ا نیدف در ا. هشوندینم

غالب بر علم ترجمه،  یهاهینظر گریو د« ترجمه یفیمطالعات توص هینظر»، «یترجمه کارکرد»جمله 
دهنده ارائه یهادانشگاهرا در  یآلمان اتیرشته زبان و ادب یدر مقطع کارشناس یادرس ترجمه رسانه «یسینوسرفصل»
برای و  پردازدمیدرس مصوب وزارت علوم  نیسرفصل ا یهاداده بررسی این پژوهش توصیفی به کند. یبررس زین

 یینقاط ضعف و قوت سرفصل درس، راهکارها لیپس از تحل قیتحق نی. در اکندمیارائه  کیفی یهالیتحلاین منظور 
خصوص بر اساس  نیو در ا شودیم ارائه انیبه دانشجو یاهارت ترجمه رسانهپردازش و انتقال م یبرا یو عمل یعلم
 ازین دهدیمقاله نشان م نیا جهی. نتدشویم پیشنهاددر جهت برطرف کردن نقاط ضعف  هاییحلراه ،یعلم لیتحل

 ها وجود دارد.در ترجمه رسانه یدوره تخصص کیارائه  یحت ای یلیبه ارائه درس تکم
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 . مقدمه1
از جمله  «ترجمه»مربوط به  یهاگرایشدهه است که  نیچند

 یهاها و آموزشگاهاز دانشگاه یاریدر بس «یاترجمه رسانه»
 تواندیم گرید یزبان به زبان کی. ترجمه از شودیارائه م یعال
آموز با زبان و زبان ییداشته باشد از جمله آشنا یمختلف یمبان

امر  نیآن. ا یروزمره و اجتماع یفرهنگ مقصد و کارکردها
 یهانهیتنها خود زبان، بلکه زمآموزان را به درک نهزبان ازین

 فیو ظر قیبه ترجمه دق یابیدست یآن برا یو اجتماع یفرهنگ
 نیبرنامه و سرفصل ا هگایجا جه،ی. در نتکندیبرجسته م

 اریها در دروس مختلف بسآن یسازادهیعلت الزام پها بهگرایش
 .است کنندهنییتع

طراحی  کنند،یم فایا یاساس یها نقشکه رسانه یدر عصر
و  یبه چگونگ یاژهیتوجه وی مستلزم سینوو سرفصل درسی

 ی. آموزش علماستحوزه  نیآموزش مترجمان در ا تیفیک
 یهاامیاطلاعات و پ نکهیاز ا نانیاطم یبرا یانهترجمه رسا
مناسب  یو اجتماع یو از نظر فرهنگ نروش یاوهیمرتبط به ش

ویژه با توجه به جنبه به نیاست. ا یضرور شوند،یمنتقل م
و درک  یدادن به افکار عمومها در شکلرسانه یاتینقش ح

ه با همرا ایترجمه نادرست  رایز ابد،ییم تیاهم دادهایرو
 شود،یتنها منجر به گسترش اطلاعات نادرست مسوءتفاهم نه

را در درک  یامخاطبان رسانه یتوجهطور قابلتواند بهیبلکه م
 .ندازدیبه اشتباه ب دادیرو کی ریو تفس
و  نهیزمپس ،یاترجمه رسانه یکل یفضا بهپژوهش  نیا

پردازد می رانیمتأثر از آن در ا یمرتبط با محتواها یکردهایرو
 سیقابل تدر یمحتوا یبررس یبرا یگفتمان انتقاد لیاز تحل و

برخی معتقدند . گیردبهره می مطبوعاتی ترجمه یهادر کلاس
 یو مؤثر برا قیدق ایترجمهانجام رسانه،  حوزه ترجمهدر که 
 یمتن در ورا ریمورد نظر و تأث امیحفظ پ ازیافتن  نانیاطم

، ص ۲۰۱۶باوش و کروم، مهم است ) اریبس ،یزبان یمرزها
 دیگری یهامکتوب چالش یهاترجمه رسانهحال بااین ،(۱۱۹
عوامل مختلف  قیدق یبررس ازمندینرو ازاینو  کندیم جادیرا ا

 است.
طور آموزش ترجمه به یهاچالش در همین راستا لازم است

 هادر دانشگاه و ارائه آن یسینوو سرفصل از طراحی درسی یکل
 یالگو شنهادیو پ هایکمبودها و ناکارآمد ییشناسا گرفته تا

به . مورد بررسی قرار گیرد ،هارفع آن یمناسب برا یآموزش
مختلف  یهاجنبه بر یمرور همین منظور در این پژوهش

صورت  رانیا هایدانشگاهدر  ،یامربوط به ترجمه رسانه
مورد  «یامه رسانهترج» یبرنامه درس یو طراح ردیگیم

 حلی برایآن یافتن راه یهدف کلو  قرار خواهد گرفت قیتحق
 یترجمه مطبوعات حوزهکار در  جهت انیدانشجو یتوانمندساز

 ژهیتوجه و وآموزش هدفمند  قیاز طر ی،لیالتحصپس از فارغ
 یکار با ارائه برنامه درس نیاست. ا یسینوبه برنامه و سرفصل

بازار کار و  یازهایمعطوف به ن سیتدر یهامناسب و روش
 یآموزش عمل قیاست. از طر ریپذانجام یاحرفه یهایبانیپشت

قادر  یخوببه لانیالتحصحاصل کرد که فارغ نانیاطم توانیم
 دیکنند. ام تیفعال یمطبوعاتترجمه  یاحرفه یایهستند در دن

 یابر لانیالتحصبهتر فارغ یبتواند به آمادگ قیتحق نیا رودیم
 زیمدرن و ن یصنعت ترجمه مطبوعات یهامواجهه با چالش

 .ها کمک کندآن یانداز شغلبهبود چشم
 یخارج یهاآموزش زبان نیبه ارتباط ب همچنین مقاله نیا

 یهااصلاح مهارت ضرورتو بر  پردازدیو آموزش ترجمه م
 ی. برادارد دیبالا تأک تیفیاز ترجمه با ک نانیاطم یمترجمان برا

ارائه  وهیش ایآ»سؤالات پاسخ داد:  نیبه ا دیکار با نیام اانج
 یبرا یعلم یاوانهپشت تواندیم یاآموزش ترجمه رسانه یفعل
موجود  یهاهینظرآیا »، «مترجمان در حوزه رسانه باشد؟ تیترب

 دییوضع موجود را تأ یادر خصوص ارائه ترجمه رسانه
رسانه  یاحرفه مترجمان یبرا توانیچگونه م»و  «کنند؟یم

پژوهش  نیا. «دوره کارآمد ترجمه رسانه ارائه کرد؟ رانیدر ا
در حال  رانیا یهاکه دانشگاه کندیرا مطرح م هیفرض نیا

و پاسخ  ستندین یادوره نیحاضر قادر به ارائه مناسب چن
 . دهندیسؤالات نم نیبه ا یدرخور

ضرورت  کی یادر حوزه ترجمه رسانه یآموزش تخصص
را به  یاژهیو یهامهارت دیآموزش با نیاست. ا ریرناپذانکا

 یهاچالش یرسانه ارائه دهد تا آنها را برا یامترجمان حرفه
 یآموزش تخصص نیا تیحوزه آماده سازد. اهم نیخاص ا

 یملع اتیشده، بلکه تجرب دییتأ نیشیپ قاتیتنها توسط تحقنه
 نیوجه به ات با .گذاردیبر ضرورت آن صحه م زین انیدانشجو

و  یعلم یمبرم، پژوهش حاضر در تلاش است تا راهکار ازین
 یاآموزش ترجمه رسانه یارتقا یبرا یحال کاربرد نیدر ع

استوار ی قاتیتحق یهاافتهی هیکه بر پا شنهاد،یپ نیارائه دهد. ا
 یهادوره یو اجرا یطراح یبرا ییعنوان الگوبه تواندیاست، م

پر آن  یینها هدفو  عمل کند نهیزم نیمؤثر در ا یموزشآ
 یآموزش یبازار کار و محتوا یازهاین نیکردن شکاف موجود ب

با  ندهیآ یامترجمان رسانه ق،یطر نیاست، تا از ا یفعل
و  ایحرفه پو نیدر ا تیموفق یها و دانش لازم برامهارت
 شوند. زیتجه زیبرانگچالش
 



 

582 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
14، 

ره
ما

ش
4 ، 

ن  
ستا

زم
 

14
03

 از ،
حه

صف
 

57
9

 تا   
59

5
 

 

 . پیشینه تحقیق 2
و آموزش مترجم  یاترجمه حرفهموضوع  ستم،یاز اواسط قرن ب

 یلیآموزش در سطوح مختلف تحص نیکرد. ا دایپ یجد تیاهم
 یدانشگاهریارشد( و آموزش غ یو کارشناس ی)کارشناس

منظر، اهداف در  نی. از اشودی)مؤسسات آموزش زبان( انجام م
 ،یرزجانامتفاوت است ) زیآموزش ترجمه ن یشده برانظر گرفته

ترجمه متون  یاوقات افراد برا یعنوان مثال، گاهبه(. ۱۳۹۹
 یاما گاه نند،یبیحقوق، تجارت( آموزش م ات،ی)ادب یتخصص

 نندیبیآموزش م یترجمه متون عموم یها فقط برااوقات آن
از محققان معتقدند که  یبرخ(. ۲۰۰۹و دورسلر،  ریگمب)

 یدرس یهابرنامه نیدودر ت دیبا یا و مؤسسات آموزشهدانشگاه
 یهاکتاب گر،ی. به عبارت درندیبازار را در نظر بگ یازهایخود ن
 یازهایشوند که هم به ن یطراح یاگونهبه دیدانشگاه با یدرس

، صص ۲۰۰۵ ،یلپاسخ دهند ) فناورانه راتییبازار و هم به تغ
 ییهایبررس رانیموضوع در ا نینون در باره اتاک(. ۳۵۹-۳۷۷
راستا، در حوزه آموزش ترجمه و  نیاست و در افتهصورت گر

 یو کارشناس یدر مقاطع کارشناس یبرنامه درس یمحتوا یبررس
 است.شده انجام ییهاپژوهشارشد 

 یارشد مترجم یکارشناس سرفصلبا انتقاد از  دیفریخزاع
 دیبا رایدارد، ز یجد یبه بازنگر ازین برنامه نیکه ا کندیم انیب
حل و بازار کار را در نظر گرفت. راه انیدانشجو یازهاین
با توجه به  دیبا یکتاب درس نیاست که ا نیاو ا یشنهادیپ
 ریسا یدرس یهاو با استفاده از برنامه یبازار کار داخل یازهاین

(. ۶۷-۶۵، صص ۱۳۸۰ د،یفریخزاعروز شود )کشورها به
مترجم خوب را برشمرده و برنامه  کی یهایژگیو یرعمادیم

ارشد ارائه کرده که  یو کارشناس یمقاطع کارشناس یبرا یدرس
 دهی. به عقاموزندیب یخوبرا به هایژگیو نیا توانندیدر آن افراد م

ارشد  یو کارشناس یمقاطع کارشناس انیجوبه دانش ،یو
 شتریو ب شودیآموزش داده نم یخوبترجمه به یفناور ،یمترجم

مشکل باعث شده  نی. ارندیگیم ادی« زبان« »ترجمه ندیفرا»از 
 یرا برا یها نتوانند مترجم خوب و ارزشمنداست که دانشگاه

 .(۲۰۰۳ ،یرعمادیمجامعه و بازار کار فراهم کنند )
از  ،یعمل یهاحلرائه راها یبرا شتریب یدر تلاش رزمجو
انتقاد  یمتماد انیدانشگاه در طول سال یدرس یهاثبات برنامه

رشته  لانیالتحصنفر از فارغ یدر مصاحبه با س شانی. اکندیم
در  انیدریاند. حرا ارائه کرده ییزبان، راهکارها یزبان و مترجم

 یدوره کارشناس مشکلاتاز  یبرخ لیبه تحل گرید یپژوهش
از جمله  ییهایزبان پرداخته و به کاست یترجمارشد م

منابع،  یبودن برخ ی، ذهندروس ینام و عنوان برخ یناهماهنگ

رزمجو، آن اشاره کرده است ) به حفظ مطالب و قدمت لیتما
 .(۴۷-۴۰، صص ۱۳۸۰
آموزش  یهایکاست یبه برخ نیز یتهران میابراه رزایم

به  توانیاشاره کرده است که از جمله م نرایترجمه در ا
دروس زبان با درس ترجمه، وجود درس ترجمه  یسازهمگام
ترجمه،  دیعدم تخصص اسات ،یخارج یهابه زبان یاز فارس

 یو مشکلات تصادف یدر مورد موضوعات درس تیعدم قطع
کم گرفتن دست قه،یدر متن، انتخاب متون مطابق سل اهرشدهظ

ترجمه  یهاروش نیب یدر ترجمه، ناهماهنگ ینقش زبان فارس
و  یاو عدم ارتباط مترجمان حرفه دیشده توسط اسات زیتجو

 (.۹۴-۸۹، صص ۲۰۰۳ ،یتهرانکرد ) اشاره نیمدرس
 یکه در طراح کندیم دیتأک ینیحس ایض گر،ید یاز سو

 یهاهارتبه سطح م دیبا ،یدرس یهاو برنامه یدرس یهاکتاب
 یرا برا یمنظور، موارد نیمترجم توجه شود و به هم یزبان

که  یمشکلات ،یآموزش مترجمان برشمرده است. به گفته و
 وس کیاز  خورد،یآموزش ترجمه به چشم م یدر برنامه درس

 یاست. و انیدانشجو تیدر ترب گرید یو از سو نشیدر گز
ود به دانشگاه قبل از ور یمترجم انیکه دانشجو کندیم دیتأک
 ن،یبر ااز زبان مورد نظر را داشته باشند. علاوه یدانش کاف دیبا

و آموزش  یشامل آموزش زبان اضاف دیبرنامه آموزش مترجم با
 .(۸۸-۸۳، صص ۱۳۸۲ ،ینیحسترجمه باشد ) فنون

 یمیقد یدرس یهااز برنامه زیاز محققان ن گرید یبرخ
ها را که بودن برنامه یمیقد قهیسلاند. خوشردهانتقاد ک

 نیا دیگویو م داندیم یاساس یهاست ادامه دارد، مشکلسال
 یناموفق باشد. و رانیمترجم در ا تیامر باعث شده ترب

 یمترجمرشته  یکارشناس یهادوره دیاز اسات یبا برخ نیهمچن
استفاده  آمده را بادستانجام داده و اطلاعات به ییهامصاحبه

(. ۲۰۱۴ قه،یسلخوشکرده است ) لیتحل «یادیبن هینظر»از 
عدم تطابق آموزش مترجمان  شود،یطور که مشاهده مهمان

پژوهشگران  یاصل یهااز دغدغه یکیبازار کار  یازهایزبان با ن
ا، هپژوهش نیا جیبه نتا وجهاست. با ت یحوزه ترجمه دانشگاه

 یایدن شکیامروز که ب یایدن یازهاین نیتراز مبرم یکی
است که  یمترجمان تیرسانه، اخبار و اطلاعات است، ترب

 یامترجمان رسانه یبازار رسانه و به عبارت یازهاین یپاسخگو
 یآموزش یهاسرفصل قیدق یدر پژوهش حاضر، بررس .باشند

 تیاهمکه  دهدینشان م یاموجود در حوزه ترجمه رسانه
 ریو حفظ تأث امیپ حیدر انتقال صح تیفیو باک قیدق یهاترجمه

نقص  نیطور کامل مورد توجه قرار نگرفته است. ابه یمتن اصل
 ندمان یدیکل یهاهیبه نظر یدر عدم پرداختن کاف ژهیوبه
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« ترجمه یفیمطالعات توص»و « اسکوپوس» ،«یترجمه ابزار»
 (.۷۵-۸۲، صص ۲۰۰۱حیدریان، ) آشکار است

 یمنف راتیتأث تواندیم نیادیبن میمفاه نیبه ا یتوجهیب
 یامترجمان رسانه تیآموزش و ترب تیفیبر ک یریچشمگ

 یکاف ییبه عدم آشنا توانیم راتیتأث نیداشته باشد. از جمله ا
در  یناتوان ،یاخاص ترجمه رسانه یهابا چالش انیدانشجو

متون و  یو اجتماع یفرهنگ یهانهیزم حیال صحدرک و انتق
ترجمه  نینو یهایفقدان مهارت در استفاده از ابزارها و فناور

آموزش ترجمه  تیفیک یارتقا یبرا ن،یاشاره کرد. بنابرا
بازار کار،  یازهایتوانمند و آگاه به ن یمترجمان تیو ترب یارسانه
ناپذیر نابامری اجت یآموزش یهادر سرفصل یاساس یبازنگر
 است.

 . روش تحقیق3

است و ابزار آن  یلیتحل-یفیصورت توصپژوهش به نیروش ا
درس مصوب وزارت علوم  نیسرفصل ا یهابرگرفته از داده

ارائه شده است. در  یفیک یهالیمنظور تحل نیا یاست که برا
نقاط ضعف سرفصل درس، به  لیپس از تحل ق،یتحق نیا

 یاانتقال مهارت ترجمه رسانه یراب یو عمل یعلم ییراهکارها
 .شودیپرداخته م انیبه دانشجو

 . چهارچوب نظری4
ارائه  وهیش ایآ»برای یافتن پاسخ سؤالات تحقیق از جمله اینکه 

 تیترب یبرا یعلم یاوانهپشت ی،اآموزش ترجمه رسانه یفعل
ای که در نظرات برجسته ای هست یا خیر،حرفهمترجمان 

است، مورد بررسی شده  طراحی درسی مطرحارتباط با اهداف 
 یکه در توسعه و تکامل برنامه درس لریتا رالفگیرد. قرار می

بر اساس اثر  شتریاو بر آموزش ب ریمشارکت داشت و تأث
 لر،یتابود ) «و آموزش یبرنامه درس هیاصول اول»اش نوآورانه
و بر این باور  کندمی طرحرا چهار سؤال در کتاب خود  ،(۱۹۴۹

مورد توجه قرار  یبرنامه درس یدر طراح دیبا است که این موارد
 ادی یزیچچه دیبا انیدانشجو -( یزیچاهداف )چه -۱: ردیگ

 یریادگیاهداف  دبای چگونه –ساختار )چگونه(  -۲ رند؟یبگ
اهداف  توانیچگونه م -روش )چگونه(  -۳شوند؟  یدهسازمان

 -)چگونه(  یابیارز -۴طور مؤثر انتقال داد؟ ا بهر یریادگی
آمده  دست به یریادگی هدافکرد که ا یبررس توانیچگونه م
و مؤسسات  دیاسات یبرا ییچهار سؤال رهنمودها نیاست؟ ا
ساختارمند، هدفمند و مؤثر  یبرنامه درس کیاست تا  یآموزش
 هاشیوه بر توسعه یتوجهقابل ریتأث یو یهادهیکنند. ا یطراح

                                                           
1 https://www.researchgate.net/figure/Tabas-model-of-Curriculum-

Development_fig3_349835298 

معتبر است  یآموزش یمحتوا یطراح یداشته و همچنان برا
 .(۲۲-۱۴، صص ۲۰۱۹ گران،ی)بوتاه و د

و  پردازهینظر کیعنوان تابا به لدایه در همین راستا،
 یمحتوا یمفهوم طراح ،معلم کیو ی برنامه درساصلاحگر 

 کردیاو )رو یوزشآم کردی. روکندمیرا مطرح  یاچرخه
 ،یبرنامه درس قیمداوم و تطب یابیبر ارز دی( با تأکیاندازچشم
 دی. تابا به مشارکت فعال اساتشودیم زیمتما کردهایرو گریاز د

 یتیاهم یو تکامل برنامه درس وسعهت ندیدر فرآ انیو دانشجو
و  پویاییتابا بر  یاچرخه یمحتوا ی. مفهوم طراحهددیم ژهیو

مشاهده برنامه  یجادارد. او به دیتأک یآموزش ندیفرآ مداوم بودن
 جیرا ترو یاچرخه یکردیساختار ثابت، رو کیعنوان به یدرس
را  یمنظم برنامه درس قیو تطب یکه بازتاب، بررس کندمی

امکان بهبود مداوم و  نیهمچن کردیرو نی. ادسازیم مکنم
را  انینشجوو دا دیاسات ریمتغ یازهایبا ن یبرنامه درس قیتطب

 )همان منبع(. کندیفراهم م

 تابا یبرنامه درس نیتدو یالگو 1:۱نمودار 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
و  دیتابا، مشارکت فعال اسات دگاهید یاز عناصر مرکز یکی

ادغام تخصص  تیمحتوا است. او بر اهم یدر طراح انیدانشجو
توسعه و تکامل  ندیدر فرآ انیدانشجو یهادگاهیو د دیاسات

منجر به   یهمکار نیابه اعتقاد او د. دار دیتأک یرسبرنامه د
 تیقابل و شودیم انیخاص دانشجو یازهایبهتر در نظر گرفتن ن

را به شکل عملی در  یبودن برنامه درس ییو اجرا رشیپذ
پردازی است که دیگر نظریه مرمنیس . کندیم نیتضم دانشگاه

برنامه و به باور ا بر طراحی برنامه درسی تمرکز کرده است.
 یریادگیو  سیتدر ندیشود که فرآ یطراح یاگونهبه دیبا یدرس

برنامه  مرمن،یس نظراز . اجرا شود افتهیطور سازماندر آن به
 شود: یطراح ریز یهابر اساس مؤلفه دیبا یدرس
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 های برنامه درسی سیمرمن مولفه 2:۱نمودار 

طور به دیبا یریادگیو  سیتدر یهاروش وی معتقد است
منظم در  شکلگنجانده و به  یو درست در برنامه درس یعیطب

آموزان که قرار است به دانش یمطالب .شوند یسازادهیعمل پ
و واضح  قیطور دقبه دیآموزش داده شود با انیدانشجو ای

 دیبا یآموزش یها و محتواهدفبه بیان دیگر مشخص شوند. 
 .کامل مشخص باشدطور شده و به فیطور شفاف تعربه

شوند که قابل  یطراح یاگونهبه دیبا یآموزش مطالبهمچنین 
مطالب  در واقعدر کلاس درس باشند.  یسازادهیو پ یسازآماده

ها را قابل استفاده باشند و معلمان بتوانند آن یطور عملبه دیبا
، ص ۲۰۰۷ مرمن،یس) به کار برند سیتدر ندیدر فرآ یراحتبه

۱۳۷). 
 ندگانینما نیتراز برجسته یکی ،یویجان ددر همین حال 

محتوا  یطراح نهیرا در زم انهیگراعمل کردیرو کیعلم آموزش، 
و  یریادگی نیب یارتباط اساس تی. او بر اهمکندمی جیترو

 انیدانشجو یبرا ییهافرصت جادیا نیو همچن یواقع اتیتجرب
 کردی. رورددا دیتأک یریادگی یعمل یاهتیفعال لهیوسبه

و  ایپو یتیتجربه، با محور قیاز طر یریادگیبر  یوید یآموزش
تجربه،  قیاز طر یریادگیبر  یوید دیتمرکز دارد. تأک کپارچهی

صورت  نیآموزش فراتر رفته و به ا یسنت یهااز مرز روش
 یبرا یکردن فرصتکه به دنبال فراهم شودیم فیتعر

 اتیجربت قیاز طر قیمنظور کسب دانش عمبه انیدانشجو
 یهاچالش ینوشتار یاترجمه رسانه از سوی دیگر است. یعمل

 یرهایمتغ قیدر نظر گرفتن دق ازمندیرا به همراه دارد و ن یخاص
که کلوستر مورد  رهایمتغ نیا اتیجزئ نجایمختلف است. در ا

ا ترجمه از آنها که منطبق ب یو به برخ یقرار داده بررس یبررس
-۱۳۸، صص ۲۰۲۱کلوستر، ) شودیاست، اشاره م یارسانه
۱۳۶): 

                                                           
1 Zimmermann, G. (2007): Das sprachliche Curriculum, S. ۱۳۷ 

مهم است  ،ینوشتار یهادر ترجمه رسانه :یفرهنگ نهیزم
هر دو زبان مبدأ و مقصد را در نظر  یفرهنگ یکه محتوا

خاص  یها، اصول و اصطلاحات زبانارزش ی. هر فرهنگمیریبگ
متن  افتیبر معنا و در یطور قابل توجهکه بهخود را دارد 

 .است رگذاریتأث
اغلب سبک و لحن  ینوشتار یهارسانه لحن: و سبک

و هدف مطلوب را بازتاب  سندهینو تیدارند که ن یخاص
سبک را به دقت در زبان  نیا دیکنندگان با. ترجمهدندهیم

حاصل  نانیحال اطم نیکنند و در ع ییمقصد درک و بازنما
سبک توجه مخاطبان مقصد را به خود جلب  نینند که اک
 .کندیم

 انهیاصطلاحات و زبان عام :انهیعام وواژگاناصطلاحات
. شوندیمحسوب م ینوشتار یهابزرگ در ترجمه رسانه یچالش

دارند و ممکن  شهیدر زبان مبدأ ر قیطور عماصطلاحات به نیا
 .دنداشته باشن میاست در زبان مقصد معادل مستق

 یواژگان فن یاغلب حاو ینوشتار یهارسانه :یفن واژگان
اقتصاد،  است،یعلوم مختلف مانند س نهیویژه در زمهستند، به

و  قیصورت دقبه دهیچیپ میانتقال مفاه ی. برایحقوق و پزشک
 یتخصص نهیدر زم دیکنندگان باحفظ اصالت متن، ترجمه

 .اشندمربوطه و واژگان مرتبط به آن تسلط داشته ب
متن با  کی قیتطب یبه معنا یسازیبوم :یسازیبوم

کار در واقع  نیمخاطب است. ا یفرهنگ یهایو زبان هاقهیسل
 ارها،یها، معآن با سنت قیبلکه تطب ست،یتنها ترجمه متن ن

حاصل شود که  نانیعوامل مرتبط است تا اطم ریها و ساارزش
به  بطو مرت یعیطب یمخاطبان به شکل یمتن ترجمه شده برا

 .رسدینظر م
 ینوشتار یهاترجمه رسانه :یخلاقا وی قانون ملاحظات

 دیکنندگان بااست. ترجمه یو اخلاق یاغلب شامل مسائل قانون
کرده  تیحقوق مؤلفان را رعا نیحاصل کنند که قوان نانیاطم

. کنندیم تیرا رعا یاصل سندهینو یفکر تیو حقوق مالک
حساس  یکنندگان با محتواهاترجمه ممکن است ن،یبر اعلاوه

هستند تا  قیبرخورد دق ازمندیمورد اختلاف روبرو شوند که ن ای
شود  یریاز متن جلوگ زیآمنیتوه ایاز ارائه ترجمه نادرست 

 .(۲۰۱۲کاتان، )
 یارسانه ترجمهسرفصل انطباق  زانیم یابیاز ارز پیش

موجود،  ینظر یارهایبا مع ایرانهای ی در دانشگاهکنون
پژوهش  نیا یبرا یمناسب یاست چهارچوب نظر یضرور

و  یدیکل هیچند نظر حیو تشر یراستا، معرف نیشود. در ا نییتب
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 یسازبه روشن تواندیم یادر حوزه ترجمه رسانه یکاربرد
 نیا. کند یانیکمک شا یو گسترش دامنه بررس قیاهداف تحق

 یهاترجمه یفعل تیوضع لیتحل یبرا ییناتنها مبنه هاهینظر
طور که بسادی معتقد همانبلکه  کنند،یفراهم م یارسانه

نوع  نیا تیفیک یبهبود و ارتقا یبرا یاندازچشماست، 
 یادامه، به معرف در. (۲۰۲۳)بسادی،  دهندیارائه م زیها نترجمه
پرداخت و نحوه ارتباط  میخواه یدیکل یهاهینظر نیا حیو تشر

به ما  کردیرو نیکرد. ا میخواه یآنها با اهداف پژوهش را بررس
 تیوضع یابیبه ارز یجامع و علم یدگاهیتا با د دهدیامکان م
 یبرا یکاربرد ییشنهادهایو پ میبپرداز یارسانه یهاترجمه
 .میارائه ده زهحو نیبهبود ا

 انیباست. این نظریه  «انواع متون هینظر»ها نخستین آن
از متون تعلق دارد  یانواع خاص ایها گونهکه هر متن به کندیم

 نیاز ا یدارند. آگاه یخاص یزبان یو قراردادها هایژگیکه و
(. ۲۰۱۲ ،یکارولمهم است ) اریترجمه موفق بس یبرا هایژگیو
و الزامات خاص  هایژگیبه انواع مختلف متن و و هینظر نیا

به شناخت و در نظر گرفتن  تواندیپردازد و میها مآن
کمک کند )سؤالز،  یخاص مقالات مطبوعات یهایژگیو

انواع متن، متون  یبنداز طبقه یعنوان بخشبه .(۱۹۹۰
 نی. اشوندیم یبندطبقه امیپ یحاو یهاعنوان متنبه یارسانه

اطلاعات، دانش، متون که در درجه اول در خدمت انتقال 
را شامل  یعلمریو غ یهستند، متون علم قینظرات و حقا

 افتیها که در روزنامه یمانند مطالب ،یعلمری. متون غشوندیم
اخبار، نظرات، مقالات، مصاحبه و  یحاو توانندیم شوند،یم

 (.۷۹-۷۶، ص ۲۰۰۲)کاوتز، گزارش باشند 
است که  ایهینظر گرید «یردترجمه کارک هینظر»

مورد استفاده قرار  یدر آموزش ترجمه متون مطبوعات تواندیم
متن  یبر رو یطور انحصاربه نکهیا یجابهیرد. این نظریه گ

. بر دارد دیو کارکرد متن هدف تأک تیبر اهم د، مبدأ تمرکز کن
سپس قصد متن مبدأ را درک کرده و  دیمترجم با این اساس
بر  در واقع ترجمه کارکردی ند.منتقل کبان مقصد زآن را به 

 نکهیمتن مبدأ و ترجمه و ا نیب یکارکرد یابیمعادل ریتأث
 نیاگر ا یهمان هدف متن مبدأ را برآورده سازد، حت دیترجمه با

 هینظر .دارد دیکرا به همراه داشته باشد، تأ یزبان یهاامر تفاوت
 یهاتفاوت تیاهمبه درک  نیهمچن تواندیم یترجمه کاربرد

متن ممکن است در  کیکمک کند.  هانهیو زم یفرهنگ
باشد و  یمتفاوت یعملکردها یمختلف دارا یفرهنگ یهانهیزم

                                                           
1 Descriptive Translation Studies 

ها تفاوت نیا صیتشخ ییتوانا دیبا یمترجم خوب مطبوعات کی
 ها در ترجمه را داشته باشد.و در نظر گرفتن آن

 یعموم هینظر کعنوان ی، به«اسکوپوس هینظر»همچنین 
 سیرا نایو کاتار ریکه توسط هانس ورممطرح است ترجمه 
عنوان متخصص عمل ترجمه و مترجم به ریو بر تأث افتهیتوسعه 

که  کندیم دیتأک یتئور نیدارد. ا دیتأک یفرهنگ نیدر ارتباط ب
 طبق. شوندیم جادیا یهدف و مخاطب خاص یها براترجمه

دف مورد نظر از مترجم تحقق ه یاصل فهیه، وظینظر نیا
ترجمه با الزامات  ریپذبر انطباق انعطاف هینظر نیترجمه است. ا

 ،یفرهنگ-یاجتماع نهیدارد و زم دیزبان مقصد تأک یارتباط
 ندیدر فرآ ینقش مترجم و کارکرد متن مقصد را عناصر اصل

متن شامل  کی(. کارکرد ۲۰۱۴ ر،یورم) داندیترجمه م
ها، احساسات، گسترش دانش و مخاطب، کنش یهااکنشو

 گاهیدر متن مقصد جا دیبا یاست که همگ گرید یهاجنبه
مرجع و متن مقصد  نجایداشته باشند. در ا یفردمنحصربه

متن مقصد » تیترجمه هستند. در نها ندیفرآ یاجزا نیترمهم
ر.ک کاوتس، )« متن مبدأ در زبان مقصد است یسیبازنو جهینت

 (. ۵۳، ص ۲۰۰۲

 ۱(DTS) «ترجمه یفیتوص مطالعاتنظریه »در نهایت 
 ماتیو تصم ندهایفرآگیرد. این نظریه مورد استفاده قرار می

 نیه اچگون دهدیم حیکرده و توض لیو تحل هیترجمه را تجز
مترجم در ترجمه  ماتیو تصم ندهایفرآ لیبه تحل تواندیکار م

ترجمه  یفیمطالعات توص گر،ید انیکمک کند. به بمطبوعات 
 دگاهیترجمه از د یعملکردها لیو تحل هیو تجز فیبر توص

است که اثرات  نیتمرکز دارد و هدفش ا یو فرهنگ یجتماعا
 گرانیانجیعنوان مترجمه بر جامعه و نقش مترجمان را به

روابط قدرت و  نه،یزم تیبر اهم هینظر نیدرک کند. ا یفرهنگ
دارد.  دیترجمه تأک ماتیبر تصم یفرهنگ یاستانداردها ریثتأ
 هاهترجم یتجرب لیبه تحل DTSکرد که  انیب توانیم
. داندیم یو زبان یفرهنگ نهیاز زم یها را بخشو آن پردازدیم
ترجمه را بر اساس مشاهدات  یندهایو فرآ هادهیپد یتئور نیا

 فیتوص یهنجار ها را بدون قضاوتو آن کندیم یموجود بررس
ها را بدون ترجمه لیو تحل هیدرک و تجز کرد،یرو نی. اکندیم

 ای« درست» یهاترجمهدرباره  یداشتن تصورات قبل
 .(۳۵۹ص  ران،یج یمقدم چرکار) سازدیممکن م« نادرست»

آموزش ترجمه  یهاروش ترقیدق یبررس ه منظورب
کارآمد از  یبیژوهش تلاش شده تا ترکپ نیدر ا ،یمطبوعات

 ،انواع متن هی. با ادغام نظرشکل گیرد های مورد اشارهنظریه
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 یفیتوص مطالعاتاسکوپوس و  هینظر ،یترجمه کاربرد هینظر
 ارائهترجمه و درک متون  یجامع برا یکردیرو توانیترجمه، م

 توانندیم هیچهار نظر نیکه ا گفت توانمیطور خلاصه به داد.
به دست  یترجمه مطبوعات یبرا روشی وشوند  بیبا هم ترک
مقالات  لی. تحل۱: باشد ریز یهاشامل جنبه دهند که
. شناخت هدف و عملکرد متن ۲ها، آن یو انواع متن یمطبوعات
 لی. تحل۴متن مقصد و ( اسکوپوسهدف ). شناخت ۳مقصد، 

 .ترجمه یندهایفرآ
با  قیمانند تطبرا  یترجمه مطبوعات یهاچالش روش نیا

 لیو تحل ،یدر نظر گرفتن انواع متن ،یو زبان یفرهنگ یهانهیزم
 ییبه شناسا دهد ومیمد نظر قرار  ترجمه ماتیو تصم ندهایفرآ

 کند.میکمک  یترجمه مطبوعات یهاو مقابله با چالش
مترجمان را قادر  و عمل، هینظر انیم یپل جادیبا اهمچنین 

 امیدهند که ضمن حفظ اصالت پ ارائه یتا محصول سازدیم
داشته  یمخاطب هدف همخوان یو زبان یبا بافت فرهنگ ،یاصل

 یمطلوب ریباشد و بتواند ارتباط مؤثر با خواننده برقرار کرده و تأث
 کند. جادیا

 های پژوهش. یافته5

ترجمه به توسعه و تکامل  نهیدر زم یبرنامه درس یطراح
ترجمه  یهابرنامه یبرا یآموزش یو محتوا یدرس یهابرنامه

 یطراح نیاشاره دارد. ا یمؤسسات آموزش ریسا ایها در دانشگاه
 ،یریادگیاهداف  نییها، تعدرس یشامل انتخاب و سازمانده

 یابیرزا یهاروش یکپارچگیآموزش و  یهاانتخاب روش
 .شودیم

 دیبا ران،یترجمه در ا لاتیتحص یدرس یطراح در
 ،یزبان یهایترجمه، توانمند یهایاز تئور یخاص یهاجنبه

ترجمه در نظر  یعمل ناتیو تمر یفرهنگانیدرک مباحث م
، انیبه دانشجوضمن دادن شناختی جامع گرفته شود تا 

 نیهمچن یطراح نیانتقال دهد. انیز را  ازیمورد ن یهامهارت
مرتبط با ترجمه و  یهایفناور نیدتریبا جد ییناشامل آش دیبا

 .مترجمان باشد یبازار کار برا یازهایملاحظه ن
علم  یهایبر تئور شتریها باز دانشگاه رخیبحال بااین

ترجمه  یو فرهنگ یفلسف یو در بعُدها دارندترجمه تمرکز 
 یهابر مهارت شتریب برخی دیگرکه شوند، درحالیمی قیعم
کنند. بسته به دانشگاه و میتمرکز  یاو توسعه حرفه یعمل

دو  رممکن است امکان تخصص د انیدانشجو ،یلیبرنامه تحص
-یسیانگل ،یفارس-یرا داشته باشند، مانند آلمان زبان خاص

 که هر دانشگاه گر،ید یهابیترک ای یفارس-یعرب ،یفارس
 یازهایو نخود  یعلم ئتیه یاعضا یزبان ییبراساس توانا

 یازسنجین نیا بیترت نیهم به. کرده است ییشناسا یاترجمه
باشد و  ریشدت متغبه دیگر به دانشگاه یاز دانشگاه تواندیم

 ریتأث انیدانشجو یموجود برا یهابر تخصصهمین امر 
ترجمه  یبرا یمشهور یممکن است اسام یابگذارد. در برنامه

احتمالاً  گرید یاکه در برنامهوجود داشته باشند، درحالی یادب
 تمرکز شود.  یعلم ای یفن یهابر ترجمه

 ریتأث یها بر درک از هر فرهنگزبان نکهیبه ابا توجه 
در  هیدر سطح پا «یآلمان اتیزبان و ادب» رشتهدارند،  میمستق
رشته تمام  نی. در اشودیارائه م یو تخصص یاهیپا یهاحوزه

به  ازیها ناز آن یاما برخ شوند،یبرگزار م یدروس به زبان آلمان
 ،یدوره آموزش نیدارند. هدف ا یفارس نبا زبا قیعم ییآشنا

پرداختن به  یبرا یآلمان اتیآموزش متخصصان زبان و ادب
 گر،یو ترجمه متون است. به عبارت د یآموزش ،یمسائل ادب

بر است که علاوه ییروهاین تربیت یدوره آموزش نیهدف ا
لازم در  یعلم یهادانش یدارا ،یکسب چهار مهارت زبان

مقابله با مسائل  یبرا یعلم یهاروش و یاصول نظر نهیزم
 .باشند یو فرهنگ یادب

حضور  نیز« آموزش ترجمه» دگاهیران دیا یهادر دانشگاه
به خصوص در چهارچوب  یزبان آلمان آموزشدر  چشمگیری

ها انتقال مهارت هدف این واحدها. دارد ترجمه واحدهای درسی
و درک  یزبان ییتوسعه توانا نیزو دانش در حوزه ترجمه و 

شده، پرداختن . با توجه به ملاحظات مطرحاست یفرهنگنیب
از جمله  ،یدر آموزش مترجمان مطبوعات یفرهنگنیب کردیبه رو

به مراتب افراد را به  تواندیم یفرهنگانیم کردیباور که رو نیا
 ابدییدعوت کند، ضرورت م شتریو تفاهم ب یاجتماع یزندگ

 ن،یهمچن (.۱۶۶ص  ،یانیآشت یاتیح ،یریوبزاده، شمحرم)
 سیتدر یهاکه با روش «آلمانی انآموزش زب» کردیرو

در آموزش  ی، نقش مهماستهمراه  یخارج یهازبان
ساختار مطالعات ترجمه  بنابراینکند. می فایا رانیا یدانشگاه

و  بودهمتفاوت درسی آن بسته به دانشگاه و برنامه  رانیدر ا
 ،یبه اصول نظر کردهایاز رو یاردهگست فیطشامل 
شود. از این منظر میو مشارکت در صنعت  یعمل یکاربردها

در هر دانشگاه،  یدرس یهابرنامه یسینوو برنامه یطراح
 یوزارت علوم و شورا رمجموعهیکه ز یتخصص یهاکارگروه

 بار کیهر پنج سال  و گرفتههستند شکل  یتحول علوم انسان
ها را تشکل نیارتباط ا ری. نمودار زردیگیر مقرا یمورد بازنگر
 .دهدیبهتر نشان م
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 نویسی درسی: ساز و کار طراحی و برنامه3نمودار 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ئتیه یاز اعضا یتخصص یهاتهیها و کمکارگروهاین 
 نهیکه در زم اندتشکیل شده یمختلف یهادانشگاه یعلم

 یهاهینظر یتجارب و حت یدارا یسینوو برنامه یطراح
طور مثال اگر قرار باشد برنامه و سرفصل هستند. به یکارشناس

 یاتهیکم رد،یقرار گ یمورد بازنگر یآلمان اتیرشته زبان و ادب
رشته  نیدهنده اارائه یآموزش یهاگروه یعلم ئتیه یاعضا از

 یهازبان یمختلف از طرف کارگروه تخصص یهادر دانشگاه
 یدرس یهابرنامه ونیسیکم جموعهرمیز زیکه خود ن یخارج
 یو بازنگرشود تعیین میاست،  یتحول علوم انسان یشورا

 تهیکمدر خصوص زبان آلمانی، . گرددیم محولرشته به آن 
 یهارا بر اساس مؤلفه یزنگربا نیامذکور  یتخصص

در  ددهیانجام م «یسازیبوم»و  «یکارآمد»، «یروزآمد»
 د.ریقرار گ یابیمورد ارز یخارج یهازبان یکارگروه تخصص

 یخارج یهازبان یکارگروه تخصص نیممکن است ببازنگری 
به شکل مطلوب  دنیتا رس یزبان آلمان یتخصص تهیو کم
  یبرنامه درس بیتصواز  سرانجام پسبار رد و بدل شود.  نیچند

ی، برنامه خارج یهازبان یدر کارگروه تخصص
تا بعد  شودمی ارائه ینتحول علوم انسا یبه شورا شدهبازنگری
 حالبااین .ها ابلاغ گرددبه وزارت علوم و دانشگاه بیاز تصو

و چندجانبه است که  دهیچیپ ندیفرآ کی یبرنامه درس یطراح
 یهاهینظر ،یآموزش یهااز جمله فلسفه یعناصر مختلف

 نی. اکندیم کپارچهی گریکدیرا با  یو اهداف آموزش یریادگی
 انیچوب مؤثر تمرکز دارد که به دانشجوچهار کیبر  ندیفرآ

 یازهایرا که با ن یمعنادار یهانشها و دامهارت دهدیامکان م
اساس سرفصل  بر .ند، فراگیرنددار یجامعه و بازار کار همخوان

 ی،در مقطع کارشناسوزارت علوم  یآلمان اتیرشته زبان و ادب
  ت: اس شده یزیرطرح نیچناین یادرس ترجمه متون رسانه
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 اهداف:
ای و مطبوعاتیآشنایی با متون رسانه -۱  
مطبوعاتی از ای و آشنایی با ترجمه متون رسانه -۲

 آلمانی به فارسی و بالعکس
 سرفصل درس: 

بررسی ساختار متون مطبوعاتی -۱  
تفاوت ترجمه متون مطبوعاتی و دیگر متون -۲  
بررسی و تحلیل مطبوعات آلمان و ایران  -۳  
ها و مجلات آلمان و ایرانبررسی و تحلیل روزنامه -۴  
ایترجمه انواع متون مطبوعاتی چند رسانه -۵  
رجمه گزارش ادبی، سیاسی و اجتماعیت -۶  

های ترجمه تفسیر ادبی، سیاسی و اجتماعی در رسانه -۷
 مختلف 

های ترجمه نقد ادبی، سیاسی و اجتماعی در رسانه -۸
 مختلف

های ساختاری متون مطبوعاتیبررسی تفاوت -۹  
بررسی و تحلیل مطبوعات آلمان و ایران  -۱۰  
مجلات ایران و آلمان  ها وبررسی و تحلیل روزنامه -۱۱  
نگارش یک تحقیق علمی در مورد یکی از مباحث  -۱۲

 درس
سایر موارد تکمیلی با نظر استاد  -۱۳  

 
 

های نهاییآزمون تجهیزات مورد نیاز  ارزشیابی مستمر میان ترم 
 نوشتاری عملکردی/پروژه

درصد ۲۵  درصد ۵۰  درصد ۲۵    

برنامه دو  نیا یبرادهد بررسی این سرفصل نشان می
نکته است که قصد ارائه  نیبر ا یدییهدف مشخص شده که تأ

 نیبر ا قیاست و نه تعم یابا متون رسانه ییدرس آشنا نیا
بر ترجمه  یافقط مقدمه تواندیدرس م نیا نینوع متون. بنابرا

  .باشد یامتون رسانه
 یساختار متون مطبوعات یبند سرفصل درس بررس نیاول در

 یباورند که آگاه نیبر ا یآمده است. هر چند برخ یاو رسانه
متن در ذهن مترجم و  یهااز ساختار متن به تجسم انگاره

 کنندیم هیاساس توص نیو بر ا کندیآن کمک م یسازمانده
 فمختل یساختارها یبه معرف سیتدر نیکه مدرسان در ح

بند  نی( اما گنجاندن ا۵۷۳ص  ،یدریح نژاد،یقاسمبپردازند )
 نی. همچنشودیم ییگویسرفصل، منجر به کل یدر ابتدا

 نیازآنجاکه ساختار بر اساس نوع رسانه متفاوت است، ذکر ا
. ردیرا در بر بگ یحداقل چهار جلسه کلاس تواندیساختارها م

متون دقت  گونهنیا یهایژگیبه و دیخصوص با نیرو در اازاین
 .شود

، «یترجمه ابزار هینظر»که در بالا ذکر شد  ورطهمان
 یفیمطالعات توص هینظر» نیو همچن «اسکپوس هینظر»

 نیب یسازدر پل یاتینقش ح یارسانه یها، ترجمه«ترجمه
سرفصل  نیدر ا د، نقشی کهمختلف دارن یهاها و زبانفرهنگ
 شود دیتأک دیرو بانشده است. ازاین آنبه  یااشاره نیترکوچک

 یریچشمگ تیاز اهم قیها، ترجمه دقدر حوزه رسانه که

مطلوب  ریو تأث امیحاصل شود که پ نانیبرخوردار است تا اطم
 . شودیها حفظ مترجمه نیا یمتن در ازا کی

را درنظر  یاصل اساس کی هشدیبرنامه طراحدر عین حال 
از عبارت  یانواع و درک علم ف،یبرنامه تعر نیدر ا؛ نگرفته است

 رییتغ یماد ای یابزار فن ایعام آن )روش  یچه در معنا «نهرسا»
 کیدلالت دارد که مناسب انتقال از  هاییعلامتبه  امیشکل پ

 یمحدودتر آن )واسطه ماد یاست( چه در معنا نیمع یمجرا
به  یواکنش امیپ دی. ازآنجاکه تولشودی( برداشت نممیانتقال علا

متفاوت  یازهایو ن یمخاطب است، تنوع مخاطبان انسان ازین
را  یاها و اطلاعات رسانهاز رسانه یمتفاوت یهاآنان، استفاده

خرد  یهابر انواع رسانه از جمله رسانه ی. حتکندیم جابیا
کلان )مانند روزنامه،  یها(، رسانهتلفن همراهو  دئوی)مانند و

و  یو عموم یدولت ،یخصوص یها(، رسانهنترنتیو ا ونیزیتلو
 .نشده است یااشاره یچاپ یهاو رسانه یپخش یهارسانه

، «یاسیس»، «یادب»ترجمه انواع متون مانند  ذکرهمچنین 
چرا  ،است غیرضروریو  تکراریسرفصل  نیدر ا «یاجتماع»

رشته، مثل  نیدروس ا گریمتون در برنامه و سرفصل د نیاکه 
متون  نیا نام بردن ازو  شودمیارائه  رهیو غ یترجمه متون ادب

 یندارد. حت یضرورت یادر سرفصل درس ترجمه متون رسانه
نوع متون در مطبوعات  نیا، مواجهه با که منظور یدر صورت

چرا که فلسفه مطبوعات  ستیبه ذکر آن در سرفصل ن ازیباشد ن
 .مباحث است نیپرداختن به ا
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 یارسانه ترجمهسرفصل کنونی انطباق  زانیم یابیارزدر 
شده در این ی اشارهنظر یارهایبا مع نهای ایرادر دانشگاه

شود. در خصوص شماری مشاهده میهای بیپژوهش، کاستی
 نیبه ا یخوببه یبرنامه درس نیاسؤالات چهارگانه تایلر 

ارائه  ییبرنامه توانا نیا گر،یدعبارت. بهدهدیها پاسخ نمپرسش
و مؤسسات  دیاسات یبرا یمشخص و کاربرد یرهنمودها

منسجم و هدفمند را  یبرنامه درس کی یطراح جهت یآموزش
در و  بودهمبهم  یاهداف آموزش نییعنوان مثال در تعبه و ندارد

 نیمناسب و مرتبط با ا یآموزش اتیتجرب ارائه تعریف درست از
 یابیو ارز یدهسازمان یهاروش ن،ی. همچنناتوان استاهداف 

ر.ک. )ست نی یمشخص و کاربرد یاندازه کافبرنامه به نیدر ا
 (.۸۳۰-۸۳۴، ۲۰۰۱ گیهلب

محتوا که جان  یطراح یدهدر شکلهمچنین  برنامه نیا
محتوا  یطراح نهیدر زم انهیگراعمل کردیرو کیعنوان به یوید

و  یریادگی نیب یارتباط اساس تیو بر اهم کندیمطرح م
 انیدانشجو یبرا ییهافرصت جادیا نیو همچن یواقع اتیتجرب

 یادارد، کمتر نکته دیتأک یریادگی یعمل یهاتیفعال لهیبه وس
های این برنامه از دیدگاه جان . از دیگر ضعفارائه دارد یبرا

توان به این موارد اشاره کرد: برنامه درسی مذکور دیوی می
 یعمل یهانیتمر ای ها،یکارآموز ،یکاربرد یهافاقد پروژه

حوزه ترجمه  یواقع یهابا چالش نایدانشجو برای مواجهه
با  انیتعامل دانشجو یبرا ییهافاقد فرصتاست،  یارسانه

درک بهتر  برایو متخصصان رسانه  یامترجمان حرفه
 طیکه شرا است ییهانیفاقد تمراست، حرفه  نیا یهاتیواقع
و  کند یسازهیرا شب یمیکار ت ای یکار، مانند فشار زمان یواقع

آن  راتیو تأث یاترجمه رسانه نیارتباط بنیست  در نهایت قادر
 نشان دهد. یبر جامعه و فرهنگ را به خوب

کردن  ریدرگ تیبر اهمکه تابا در ارتباط با نظریه هیلدا 
 یتوسعه و تکامل برنامه درس ندیدر فرآ انیو دانشجو دیاسات
 یابیارز یبرا یبرنامه فاقد ساختار مشخص نیاد، کنیم دیتأک

 یابیارز یهاشامل عدم وجود شاخص سازمان یافتهمنظم و 
عدم  ای ،یادوره یهایبررس یبرا یمشخص، فقدان جدول زمان

 .است جامع یهایابیانجام ارز یبرا یمنابع کاف صیتخص
مشارکت معنادار  یبرا یکاف یهارصتبرنامه کنونی همچنین ف

م فراهرا  یتوسعه برنامه درس ندیدر فرآ انیو دانشجو دیاسات
 یهاعدم وجود کانال از تواند ناشیفقدان می نیکند. امین

اعمال  یبرا دیاسات اراتیدر اخت تیمؤثر، محدود یارتباط
 .باشد انیدانشجو یبه بازخوردها یعدم توجه کاف ای رات،ییتغ

 راتییو تغ فناورانه عیدر عصر تحولات سردر عین حال 

با شرایط  عیسر قیکه قادر به تطب یبرنامه درس ،یاجتماع
و جامعه  انیدانشجو یواقع یازهایسرعت از ننباشد، به موجود
 ماند.میعقب 

برنامه که از نظر وی درحالی، در خصوص دیدگاه سیمرمن
را  یریادگی ندیشود که فرآ یطراح یاگونهبه دیبا یدرس

، اما کند تیمرحله و با وضوح کامل هدابهصورت مرحلهبه
است.  ییهایکاست یدارا نهیزم نیدر امورد نظر،  یدرس برنامه
شفاف و ای اندازهبرنامه به نیمعنا که ساختار ا نیبه ا

طور مؤثر ارائه شوند. به یمطالب آموزش نیست که افتهیسازمان
در  انیو دانشجو دیاسات یعدم وضوح منجر به سردرگم نیا

 تیفیبه کاهش ک تیو در نها هشد یریادگیو  یاددهی ندیفرا
 .انجامدمیآموزش 
که ترجمه  دهدینشان مدر نهایت  یبرنامه درس نیا لیتحل

برای  مغفول مانده و رانیا یدر مؤسسات آموزش عال یارسانه
 یدرس در مقطع کارشناس کیبه تنها  توانینمآموزش آن 

باید موضوع  نیا اتیو پردازش جزئ قیتعم روازاین اکتفا کرد.
دستیابی به هدف تعیین شده برای  .ردیقرار گ ژهیمورد توجه و

، در این رشته که همانا جذب شدن دانشجویان در بازار کار است
در کنار درس  یمانند ترجمه مطبوعات یگریدروس د دیبا

نوع  نیا یابعاد علم انیارائه شود تا دانشجو یاترجمه رسانه
درس اکتفا شود  نیباشد به ا راگر قرا ی. حترندیترجمه را فراگ

انواع شناخت مانند  یو نکات مهم ابدی رییدرس تغ سرفصل دیبا
درنظر گرفته شوند.  یاها در ترجمه رسانهرسانه و نقش فرهنگ

، طراحی نوع ترجمه نیفراوان ا تیو اهم یبا توجه به گستردگ
 عنوانبهچه  یاز مقطع کارشناس پس های تخصصیدوره
آزاد  یلیتکم یهاارشد و چه دوره یکارشناس رد یشیگرا
 .رسدروری به نظر میض

یکی دیگر از مباحث کلیدی که در این برنامه درسی درنظر 
گرفته نشده است، موضوع عملکرد آموزشی ترجمه است. 

 ،یخارج یهاعملکرد ترجمه در آموزش زبان حیمنظور توضبه
ولر، کرده است ) فیولر به نقل از کاوتز چهار مرحله را تعر

 تیکنترل موفق ی. ابزارها۲ ،یی. حل مشکلات معنا۱(: ۱۹۹۱
 یزبان یاز ساختارها یو آگاه نی. تمر۳دانشجو،  یریادگی

از منظر دانش  یسه زبانی. مقا۴( و یگرامر ،ی)واژگان
عنوان ترجمه )به یهامهارت یریادگی نیهمچن ،یشناختزبان

 تواندی( م۴۴۰: ۲۰۰۲مرحله پنجم( که به اعتقاد کاوتز )
به  یخارج یهاعنوان کارکرد مشروع ترجمه در آموزش زبانبه

 شمار رود.



 

590 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
14، 

ره
ما

ش
4 ، 

ن  
ستا

زم
 

14
03

 از ،
حه

صف
 

57
9

 تا   
59

5
 

 

 یهاآموزش زبان یکه توسط ولر و کاوتز برا یمراحل
 یطراح یبرا یاهیعنوان پابه توانندیاند، مشده فیتعر یخارج
مورد استفاده  زین ،یامانند ترجمه رسانه تر،یتخصص یهادوره

خاص  یازهایبا ن توانیراحل را مم نی. در واقع، ارندیقرار گ
طور که در آموزش . هماندو گسترش دا قیتطب یاترجمه رسانه

 یریادگی یبرا وستهیو پ یروند منطق کی ،یخارج یهازبان
از  توانیم زین یاترجمه رسانه یهادوره یوجود دارد، در طراح

و ساختارمند  یجیتدر کردیرو نیمشابه بهره برد. ا کردیرو کی
صورت لازم را به یهاتا مهارت کندیکمک م انیدانشجوبه 

 با در نظرگرفتن این موارد، می توان کنند. سبگام به گام ک
را با  یادر حوزه ترجمه رسانه کاملو  یک دوره توسعه یافته

 :طراحی کرد ریز چهار مرحله

 یگام در طراح نیاز آغاز ترجمه: نخست شیپ -اول مرحله
 قیدق نییتع ،یادر حوزه ترجمه رسانه دیدوره جد کیو توسعه 
ها و مهارت یروشنبه دیاهداف با نیاست. ا یریادگیاهداف 

دوره به دست خواهند آورد،  انیدر پا انیرا که دانشجو یدانش
 متنانواع  هیاز نظر توانیمنظور، م نیا یکنند. برا فیتوص

خاص مقالات  یهایژگیو ییاستفاده کرد، که به شناسا
 یامتون رسانه ،یبندطبقه نی. در اکندیکمک م یتمطبوعا

که هدف  شوندیدر نظر گرفته م امیپ یحاو یهاعنوان متنبه
است و  قیها انتقال اطلاعات، دانش، نظرات و حقاآن یاصل

 باشند. یرعلمیو غ یشامل مقالات علم توانندیمتون م نیا
 : دریامتون رسانه یدرک ساختار و محتوا -دوم مرحله

 دایپ یاژهیو تیاهم یامرحله، نوع و اعتبار متون رسانه نیا
ها و متون، در انتخاب رسانه یاساس یارهایاز مع یکی. کندیم

زبان هستند  تیدهنده واقعبازتاب لیاصالت آنهاست. متون اص
 ت،تا با اصطلاحا دهندیامکان را م نیا انیو به دانشجو

 نیعاصر آشنا شوند. در ام یزبان یو روندها ،یارتباطات فرهنگ
 نی. اگرفتبهره  یترجمه کارکرد هیاز نظر توانمی نهیزم

 یجابه کند،یم دیمتن هدف و عملکرد آن تأک تیبر اهم هینظر
 یمتن اصل تیهدف و ن دیتمرکز صرف بر متن مبدأ. مترجم با

منتقل کند که  مقصدبه زبان  یاگونهرا درک کرده و آن را به
و  یفرهنگ یهابه تفاوت هینظر نیشود. ا جادیمعادل ا یریتأث
در  تواندیمتن م کیتوجه دارد و معتقد است که  یانهیزم

 کی و داشته باشد یمتفاوت یمختلف، عملکردها یهافرهنگ
 نیو در نظر گرفتن ا صیتشخ ییتوانا دیمترجم ماهر با

 ترجمه داشته باشد. ندیها را در فرآتفاوت
 ندیشامل فرآ دیرجمه: مرحله تولمتن ت دیتول -سوم مرحله

 انیمرحله، دانشجو نیمتن است. در ا یینها ینیترجمه و بازب

 یعمل اتیطور فعال به ترجمه بپردازند و تجرببه توانندیم
شامل ترجمه متون  توانندیم هاتیفعال نیکسب کنند. ا

و  یصوت داده های یزمان براهم یهاانجام ترجمه ای یارسانه
کوتاه، باشد.  یوهائدیو یبرا سیرنویانند نوشتن زم ،یریتصو
 نیراهگشا باشد. ا تواندیاسکوپوس م هیمرحله، نظر نیدر ا
با توجه به  دیها بااصل استوار است که ترجمه نیبر ا هینظر

مترجم،  یاصل فهی. وظرندیصورت گ یهدف و مخاطب خاص
بر  وساسکوپ هیتحقق هدف مورد نظر از ترجمه است. نظر

 دیزبان مقصد تأک یارتباط یازهایترجمه با ن ریپذاق انعطافانطب
نقش مترجم و کارکرد متن  ،یفرهنگ-یدارد و عوامل اجتماع

 .کندیم یترجمه معرف ندیفرآ یدیعنوان عناصر کلمقصد را به
: ی عملکردابیارزو  شدهمتن ترجمه لیتحل -چهارم مرحله

آن  یابیو ارز لیمرحله تحل ،یامتن رسانه کیپس از ترجمه 
معتبر در حوزه  یهاهیبا استفاده از نظر دیکه با رسدیفرا م

که در  یکارآمد یهاهیمرحله، نظر نیترجمه انجام شود. در ا
تا  شوندیم یاند، بررسقرار گرفته دییآموزش ترجمه مورد تأ

کار گرفته  به یاآموزش مترجمان حرفه یبرا ییمبنا عنوانبه
مطالعات  نه،یزم نیدر ا یکاربرد یهاهیاز نظر یکیشوند. 

ترجمه  یعملکردها هینظر نی( است. اDTSترجمه ) یفیتوص
و هدف آن  کندیم لیتحل یو فرهنگ یاجتماع دگاهیرا از د

 نعنواترجمه بر جامعه و نقش مترجمان به راتیدرک تأث
 نه،یزم تیبر اهم دیبا تأک DTSاست.  یفرهنگ یهاواسطه

 یهایریگمیدر تصم یفرهنگ یهنجارها ریروابط قدرت و تأث
عنوان ها را بهو آن پردازدیها مترجمه یتجرب لیترجمه، به تحل

 .دهدیقرار م یمورد بررس یو زبان یاز بافت فرهنگ یبخش
 یهاچهار مرحله درنظرگرفتن مهارت نیدر تمام ا

 اریبرنامه بس نیمترجمان مطبوعات در ا یبرا یفرهنگنیب
زیرا  دارندبالایی  تیاهم هامهارت نیشا باشد. ارهگ تواندیم

 دهدیبه مترجمان مطبوعات امکان م یفرهنگنیب یهامهارت
آنها را درک کنند که منجر به  نهیو زم یتا اشکال فرهنگ

این استفاده از  باود. همچنین شیو مناسب م قیدق یهاترجمه
را  ینگفره یهامترجمان مطبوعات قادرند تا تفاوت ،هامهارت

و بوده  یاتیح یدرک کنند و به آنها احترام بگذارند که امر
در عین حال  .بردیم نیرا از ب یریو تفس یااشتباهات ترجمه

 توانندیمترجمان مطبوعات م ،یفرهنگنیب یهامهارت با
مورد نظر را  امیکنند که پ دیبالا تول تیفیبا ک ییهاترجمه

 .درستی و مؤثر منتقل کنندبه
 گیریبحث و نتیجه. 6
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با  یمترجمان مطبوعات ،یکنون شدهیدر عصر شتابزده و جهان
مناسب و  قیبا تطب توانندیم یفرهنگنیب یهاداشتن مهارت

 یزبان مقصد، محتواها یحساس به فرهنگ و هنجارها
درست را به جامعه  یهاامیدرستی ترجمه کرده و پرا به یارسانه

 یاجتماع یهااهویژه در بزنگه بهمسئل نیمقصد انتقال دهند. ا
اشتباه،  ایترجمه ناقص  کیکه  ییجا ابد،ییم تیاهم یاسیو س

-نیب هایفاجعه بزرگ ختم شود. مهارت کیبه  تواندیم
 یهادوره یبرگزار قیاز طر نیهمچن توانندیم فرهنگی

مدت در خارج اقامت کوتاه ،یفرهنگنیب یهاو کارگاه یآموزش
 یو روادار یهمدل جیترو زیو ن یفرهنگ اتیاز کشور و تجرب

 کسب شوند.
برنامه و سرفصل درس  لیکه در تحل طورهمانحال بااین

 یریگجهیمربوط نت یهاهیبا پشتوانه نظر «یاترجمه رسانه»
آموزش  در تنهاییبه یدر مقطع کارشناس یواحد درس نیشد، ا

به  کهنیکند. ضمن انمی تیکفا ،ها و مطبوعاتترجمه رسانه
از جمله عدم درنظر گرفتن  یادرس اشکالات عمده نیطرح ا

ها، عدم پردازش ساختار آنها و وجود رسانه فیانواع و تعر
مربوط است، وارد است.  یاکه کمتر به ترجمه رسانه یموارد

 یآلمان اتیزبان و ادب یرشته کارشناس یگذاراگر ملاک هدف
طور که در همان) شداآن در بازار کار ب لانیالتحصجذب فارغ

وزارت علوم، رشته در سامانه  نیا یبرنامه درس ۷صفحه 
مانند  یگریدروس د دیبا ۱(ادعا شده است یو فناور قاتیتحق

ارائه شود تا  یادر کنار درس ترجمه رسانه یترجمه مطبوعات
 نیا ری. در غندرینوع ترجمه را فراگ نیا یابعاد علم انیدانشجو
 یدر قالب مقطع کارشناس ایمستقل  یهااست دوره ازیصورت ن
 .دنشو یسینوو سرفصل ریزیو برنامه فیارشد تعر

به نظرات غالب پژوهشگران در حوزه  استنادبا بنابراین 
ها های درسی که در بخش پیشینه تحقیق به برخی از آنبرنامه

ویژه رجمه مطبوعاتی بهاشاره شد، ضرورت تغییر برنامه درسی ت
با توجه به تحولات جدید در عرصه آموزش ترجمه، متون 

شود. این تحولات مطبوعاتی و تحولات جهانی احساس می
های ارتباطی و نیازهای شامل تغییرات سریع در فناوری، شیوه

اطلاعاتی جامعه است که همگی بر نحوه تولید و مصرف محتوا 
، با توجه به گسترش روزافزون علاوهاند. بهتأثیر گذاشته

ای که توانایی ، نیاز به مترجمان حرفهبرخطو  نوینهای رسانه
ای را داشته باشند، بیش از پیش درک و ترجمه متون رسانه

های آموزشی شود. در این راستا، بازنگری در برنامهاحساس می
با  .ها و نیازها ضروری استمنظور پاسخگویی به این چالشبه

                                                           
1 https://www.msrt.ir/fa/grid/283  

شده از سوی رالف تایلر در اد به چهار سؤال کلیدی مطرحاستن
بخش چهارچوب نظری و همچنین بررسی موردی سرفصل 

گیری کرد که توان نتیجهای، میدرس ترجمه متون رسانه
ای های آموزشی در حوزه ترجمه رسانهاصلاح و بهبود شیوه
با تأکید بر اهمیت اهداف آموزشی،  وی امری ضروری است.

های تدریس و ارزیابی، چهارچوبی را ارائه ر برنامه، روشساختا
کند. میهای درسی کمک دهد که به طراحی مؤثرتر برنامهمی

درسی موجود و مقایسه  هایبررسی سرفصل بر این اساس
در یی را هانواقص و کاستی ها با نیازهای واقعی بازار کار،آن

وان با انجام تکند که مینمایان میای آموزش ترجمه رسانه
 اصلاحات زیر آنها را برطرف کرد:

تعیین : گیریتوسعه اهداف آموزشی واضح و قابل اندازه. ۱
های اهداف مشخص و مرتبط با نیازهای بازار کار و چالش

ای گونهای. این اهداف باید بهواقعی در حوزه ترجمه رسانه
تنها به دانشجویان کمک کنند تا طراحی شوند که نه

ها امکان دهند تا های لازم را کسب کنند، بلکه به آنمهارت
عنوان مثال، اهداف در شرایط واقعی کار نیز موفق عمل کنند. به

آموزشی باید شامل توانایی تحلیل متون مختلف، درک 
های نوین های فرهنگی و اجتماعی و استفاده از فناوریزمینه

 .در ترجمه باشد

ایجاد : جم برنامه درسیطراحی ساختار منطقی و منس.  ۲
طور مؤثر اهداف یادگیری را پوشش یک برنامه درسی که به

طور تدریجی و دهد و به دانشجویان این امکان را بدهد که به
های خود را توسعه دهند. این ساختار باید شامل منطقی مهارت

تر باشد توالی منطقی دروس، از مباحث پایه تا مباحث پیشرفته
اط بین دروس مختلف را تقویت کند. و همچنین ارتب

طور مستمر و پیوسته توانند بهترتیب، دانشجویان میاینبه
های مختلف های خود را در زمینهپیشرفت کنند و مهارت

 .تقویت نمایند

: های تدریس متنوع و نوآورانهاستفاده از روش. ۳
های آموزشی که شامل یادگیری تجربی و کارگیری روشبه

های واقعی ند و به دانشجویان کمک کنند تا با چالشعملی باش
توانند ها میای مواجه شوند. این روشدر دنیای ترجمه رسانه

های گروهی و تحلیل موردی های عملی، پروژهشامل کارگاه
های دهند تا مهارتباشند که به دانشجویان این امکان را می

استفاده از خود را در شرایط واقعی آزمایش کنند. همچنین، 
تواند به بهبود فرآیند می نوینهای آموزشی و ابزارهای فناوری

 .یادگیری و افزایش انگیزه دانشجویان کمک کند

https://www.msrt.ir/fa/grid/283
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طراحی : ارزیابی جامع و کارآمد ساز و کارایجاد . ۴
طور مستمر پیشرفت دانشجویان را زیر های ارزیابی که بهروش

ساز و ارائه دهد. این ها بازخوردهای سازنده نظر داشته و به آن
تنها دانش و ای طراحی شوند که نهگونهارزیابی باید به کارهای
ها گیری کنند، بلکه به آنهای دانشجویان را اندازهمهارت

کمک کنند تا نقاط قوت و ضعف خود را شناسایی کرده و در 
های علاوه، ارزیابیجهت بهبود عملکرد خود گام بردارند. به

نند به ارتقای کیفیت آموزش و یادگیری کمک توامستمر می
طور مؤثرتر نیازهای کنند و به اساتید این امکان را بدهند تا به

 .آموزشی دانشجویان را شناسایی کنند

پردازانی گیری از رویکردهای نظریهدر این راستا، بهره
تواند بسیار مؤثر باشد. تابا بر اهمیت ادغام همچون تابا می
های دانشجویان در فرآیند توسعه و دیدگاهتخصص اساتید 

تواند به درک بهتر برنامه درسی تأکید دارد. این همکاری می
نیازهای خاص دانشجویان منجر شود و قابلیت پذیرش و 

علاوه، اجرایی بودن برنامه درسی را در دانشگاه تضمین کند. به
تواند به ایجاد یک محیط یادگیری مشارکتی و این ادغام می

پویا منجر شود که در آن دانشجویان احساس کنند که نظرات 
گیرد و در فرآیند یادگیری ها مورد توجه قرار میو تجربیات آن

تأکید دارد(  سیمرمن گونه کهبرای این منظور )همان .مؤثر است
گویی در نوشتن سرفصل درس ترجمه مطبوعاتی باید از کلی

طور دقیق و زشی باید بهمطالب آمو دیگر عبارتیپرهیز کرد. به
عملیاتی ای طراحی شوند که گونهبه شوند وواضح مشخص 

 سازی باشند. در کلاس قابل استفاده و پیادهبوده و 
تنها به بهبود فرآیند این دقت در طراحی مطالب آموزشی نه

دهد که کند، بلکه به دانشجویان امکان مییادگیری کمک می
ای بپردازند و درک متون رسانه با اطمینان بیشتری به ترجمه

، در هابر اینعلاوه. بهتری از محتوای درسی خود داشته باشند
شده در کلاس درس، توجه به زمان ترجمه متون انتخاب

ای اهمیت دارند، ضروری است. متغیرهایی که در ترجمه رسانه
ها اشاره شده است، این متغیرها که در نظریه کلوستر به آن

باشند فرهنگی، سبک و لحن، واژگان فنی و... میشامل زمینه 
های ترجمه های اصلی دانشجویان در یادگیری روشو چالش

تواند به روند. توجه به این متغیرها میمطبوعاتی به شمار می
تری تر و متناسبهای دقیقدانشجویان کمک کند تا ترجمه

ه بهبود ها در حوزه رسانارائه دهند و در نتیجه، کیفیت کار آن
 .یابد

برای گنجاندن مؤثر ترجمه  طور که پیشتر اشاره شد،همان
های درسی، باید مراحل مختلفی طی شود. ای در برنامهرسانه

ای را شناسایی کرد و مشخص ابتدا باید نیازهای ترجمه رسانه
چه نوع محتوایی ترجمه شود. این امر  که قرار است نمود

ای معه و مخاطبان رسانهمستلزم بررسی دقیق نیازهای جا
عبارتی، باید مشخص شود که چه اخبار و محتوایی است. به

های هایی ترجمهمورد نیاز مخاطبان است و در چه زمینه
تواند از رسند. این بررسی میای ضروری به نظر میرسانه

طریق مطالعات میدانی، نظرسنجی از مخاطبان و همچنین 
 .ن حوزه رسانه انجام شودنظرامشورت با متخصصان و صاحب

ایجاد یک پایگاه مواد آموزشی که شامل متون  در همین حال
شده باشد، به دسترسی یکسان دانشجویان به محتوا ترجمه

در  .سازدها را فراهم میکند و امکان مقایسه ترجمهکمک می
های گفتگو و این میان افزودن عناصر تعاملی مانند انجمن

دهد و شارکت دانشجویان را افزایش میهای گروهی، مفعالیت
دهد تا در محیطی مشارکتی و تعاملی ها این امکان را میبه آن

 به یادگیری بپردازند. 
 دیاستفاده مؤثر از مواد جد یبرا دیسو آموزش اسات گریاز د
 نینو یهابا روش دیبا دیاست. اسات یضرور هایو فناور

طور تا بتوانند بهآشنا شوند  تالیجید یو ابزارها سیتدر
در  کنند. ریدرگ یریادگی ندیرا در فرآ انیدانشجو یمؤثرتر

از  بازخورد یآورو جمع یمداوم برنامه درس یابیارز ت،ینها
بازار کار  یازهایبرنامه با ن قیامکان تطب د،یو اسات انیدانشجو

نقاط  ییبه شناسا توانندیبازخوردها م نی. اکندیرا فراهم م
و  دیکمک کنند و به اسات ینامه درسقوت و ضعف بر

طور امکان را بدهند تا برنامه را به نیا یآموزش زانیربرنامه
مستمر  یهایابیارز ند،یفرا نیا لیممستمر بهبود بخشند. در تک

ها کمک کند و به آن انیدانشجو زهیانگ یبه ارتقا تواندیم زین
 بهبود عملکردشان ارائه دهد. یبازخورد لازم را برا

در انتها پیشنهادهایی برای بهبود طراحی یک روش 
-های مترجمی رسانه ارائه میآموزشی جامع و کارآمد در دوره

 فیاز ط شودیم شنهادیپشود. در خصوص انتخاب متون، 
تنوع به  نیاستفاده شود. ا یااز انواع متون رسانه یمتنوع

خاص هر نوع متن  یهاتا با چالش کندیکمک م انیدانشجو
ترجمه آنها را کسب کنند.  یلازم برا یهاشنا شده و مهارتآ

 متون عبارتند از: یشنهادیانواع پ
مقالات  ،یخبر یهاگزارش مانند اطلاعات یحاو متون

 یعلم
 یاسیس یهالیها، تحلسرمقالهی مانند لیتحل متون
 یهاادداشتی ،ینظر یهاستونی مانند نظر متون

 نگارانروزنامه
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 یگفتگوها ،یخبر یهامصاحبه شامل هامصاحبه
 یتخصص

 یمقالات حزب ،یاسیس یهاهیانیبمتون ایدئولوژیک مانند 
 یابیبازار یمحتوا ،یغاتیتبل یهایآگهی مانندغاتیتبلمتون 

 ریبه سردب یارسال یهابخش نظرات خوانندگان، نامه
 گریدر مواجهه با انواع مختلف متن، اهداف، کارکرد و د

 یلیو تحل ی. متون اطلاعاتکندیم رییتغ زیترجمه ن یهاجنبه
و  هاتیهستند تا واقع یو منطق قیترجمه دق کی ازمندیاغلب ن

ها و مصاحبه یدرستی منتقل شوند. متون نظراطلاعات به
و  یصتر هستند تا نظرات شخترجمه حساس کی ازمندین

متون شونده را منعکس کنند. مصاحبه ای سندهیاظهارات نو
هستند تا  یانتقاد لیتحل کی ازمندین غاتیتبل و ایدئولوژیک

متن را درک  نهیزمموجود در پس یتجار ای یکیدئولوژیاهداف ا
ترجمه روان هستند تا  کی ازمندین زیو منتقل کنند. نظرات ن

منظر  نیکنند. از ا انینظرات خوانندگان را منعکس کرده و ب
ن و در نظر گرفت صیبه تشخ تواندیانواع متن م یتئور

 .کمک کند یخاص متون مطبوعات یهایژگیو
همچنین در راستای بهبود عملکرد اساتید و دانشجویان در 

های یاد شده، پیشنهاد می شود مراحل چهارگانه زیر که دوره
اسکوپوس و مطالعات  هینظر ،یکاربرد ترجمهبر چهار نظریه 

 است، در دستور کار قرار گیرد:  ترجمه استوار یفیتوص
 یها برامقالات مطبوعات و انواع متن آن لیتحل .۱
به  تواندیشده هر متن که م فیو اهداف تعر فیوظا ییشناسا
 .کمک کند یاترجمه رسانه یهاو مقابله با چالش ییشناسا
عنوان دستاورد و عملکرد متن هدف به کردیشناخت رو .۲

آموزش  یرو تواندیدوره آموزش ترجمه م کیترجمه.  یاصل
و انتقال آن به متن  یرک هدف و عملکرد متن اصلد یچگونگ

 .هدف متمرکز شود
عنوان شده )اسکوپوس( بهشناخت هدف متن ترجمه .۳

 نیو ممکن است ا شودیاصل مهم در ترجمه مطرح م کی
 تواندیمتفاوت باشد. آموزش ترجمه م یهدف با هدف متن اصل

 مناسب بر یهاهدف و انتخاب ترجمه نیدرک ا یبر چگونگ
 .اساس آن تمرکز کند

ترجمه، به منظور  یهایریگمیو تصم ندهایفرآ لیتحل .۴
دوره  کیترجمه مطبوعات.  یهاو مقابله با چالش ییشناسا

 لیو تحل هیتجز یچگونگ یرو تواندیم یاآموزش ترجمه رسانه
ها متمرکز ترجمه خود و بهبود آن یهایریگمیو تصم ندهایفرآ

ترجمه  هینظر متن،انواع  یهاهیساس نظردوره که بر ا نیشود. ا
ترجمه استوار  یفیاسکوپوس و مطالعات توص هینظر ،یکاربرد

ترجمه  یهاتا چالش کندیکمک م انیاست، به دانشجو
 تواندیآموزش م نیو با آنها مقابله کنند. ا ییمطبوعات را شناسا

ترجمه خود  یهایریگمیو تصم ندهایبه آنها کمک کند تا فرآ
کنند که اثر  جادیمؤثر و هدفمند ا یبهبود بخشند و محصولرا 

 .وجود آورد مطلوب را در خواننده به
 یابیارز یراهبردها مستلزم یبرنامه درس یطراحازآنجاکه 

و ارائه بازخورد به  انیدانشجو شرفتیسنجش پ یمناسب برا
د که شومی شنهادیمتوازن پ یابیارز کردیرو کی است،موقع 

منظور  نیا یباشد. برا یو جمع یفرد یهایابیشامل ارز
 یهااز جمله آزمون یمختلف یابیارز یهاروشتوان از می

استفاده کرد.  یابینمونه کارها و خودارز یابیترجمه، ارز
 نیب یابیها و ارزمانند آزمون زین یفرد یهایابیارز

 کندیکمک م انیدانشجو شرفتیبه نظارت بر پ ها،یهمکلاس
 شرفتیو پ یریادگی زانیاز م یآگاه یبرا یفور یو بازخورد

 .دهدیآنها ارائه م

 

 منابع: 
های غربی نقد آموزش نظریه(: ۱۳99) مقدم چرکاری جیران

 ،ادبی در ایران ترجمهدر دو درسنامه آموزش  ترجمه

 های علوم انسانیپژوهشنامه انتقادی متون و برنامه

 .368-355،  8، شماره20دوره 

: (۱۴02) اقاسمی نژاد بهرام آبادی، مهدی، حیدری، فرخ لق

تأثیر آگاهی از ساختار متن بر درک مطلب و یادآوری 

مکتوب متون استدلالی در فراگیران ایرانی زبان 

های های زبانشناختی در زباننشریه پژوهش ،انگلیسی

، دی 4، شماره ۱۳، دانشگاه تهران، دوره خارجی

۱402 ،5۷۸-56۳ . 

کریم محرم زاده، بهنام، شوبیری، لیلا، حیاتی آشتیانی، 

فرهنگی بر توانش (: اثربخشی آموزش میان۱40۳)

مندی به محتوای ادبی: مورد منظورشناختی و علاقه

( رشتۀ زبان 5-۸های دانشجویان مقطع کارشناسی )ترم

های ، نشریه پژوهشهای ایرانفرانسه در دانشگاه

، دانشگاه تهران، های خارجیزبانشناختی در زبان

 .  ۱5۱-۱6۸، ۱40۳، خرداد ۱، شماره ۱4دوره 

 -۱40۳ها، وزارت علوم، تحقیقات و فناوری، لیست کامل رشته

(https://www.msrt.ir/fa/grid/283) 

Arzjani, F. (2020). Zur Stellung der Landeskunde 

in den Curricula des Studienfachs 

„Deutsche Sprache mit dem Schwerpunkt 

https://sid.ir/fa/journal/AdvanceWriter.aspx?str=مقدم%20چرکاری%20جیران
https://www.sid.ir/paper/389963/fa
https://www.sid.ir/paper/389963/fa
https://www.sid.ir/journal/1043/fa
https://www.sid.ir/journal/1043/fa
https://www.sid.ir/journal/1043/fa
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